        
	委託測試
單位
Commissioned
of Factory
	委託單位名稱Name of Client
	
	統一編號
Unified Numbering

	
	委託單位地址Address
	
	

	
	發票地址Invoice Address
	☐同上Ibid.
	

	
	聯絡人Contact Person
	
	電話TEL
	
	分機EXT
	
	傳真FAX
	

	
	
	
	E-Mail
	

	測試報告上
所需之資料
Information
on Test Report
	1
	廠商名稱
Name of Client
	☐同上
   Ibid.
	中CN：
	

	
	
	
	
	英EN：
	

	
	2
	廠商地址
Address
	
	中CN：
	

	
	
	
	
	英EN：
	

	
	3
	報告語文
Report Language
	☐中文Chinese或or ☐英文English ※如需英文報告，廠商名稱(地址)與產品名稱請填寫英文資訊。
If English Report is requested, please fill in Name of Client, Address and Product Description in English.

	
	
	
	☐中文Chinese+英文English※(加收費用1,000元)  If both Chinese and English reports were requested, there'd be a NT$1,000 surcharge.

	
	4
	報告掃描檔
Scanned Test Report
	☐需要Yes  (聯絡人資料請填寫E-Mail Please fill in your e-mail address.) 
※報告掃描檔會加註『僅供參考字樣』。『Reference only』 will be affixed to the scanned test report.

	委託
工作內容
Entrust Work Information
	產品名稱
Product Description
	產品型號
Model
	測試依據
Test method
	測試項目
Test Item
	價格
List price
	折扣
Discounts
	實際價格
Final price
	樣品
Sample

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	(此報價不含重測費用Retest fee isn't included)  合計Total 
	
	(含稅5%) 
tax included

	
	備註
Note
	特別附註 Remark：
※ ☐ 本公司不接受CHC以外的委外檢測(例如:TAF認可實驗室)，如未勾選，視為接受。
Outsourcing test apart from CHC (including TAF accredited laboratories) is not acceptable. Vice versa if this checkbox is unchecked.
※ ☐ 急件Urgent (依個案討論case-by-case) 費用加收 Surcharge             %。 
※ ☐ 此測試失敗後轉介技研部門，如未勾選，視為不轉介。
Transfer to Research and Development Dep. for further assistance if test results fail. Vice versa if this checkbox is unchecked.
※ 實驗室所出具之符合性聲明僅依據適用的法規／規範之判定規則，並不考量量測不確定度。
The statement of conformity provided by this lab only refers to the judgement rule from the testing standard(s)/norm(s), it does not include uncertainty of measurement.

	
	
	提醒：請確實填寫『公司名稱／公司地址／型號』。Reminder： Please confirm the accuracy of the information, including "Company, Address and Model".

	
	
	


	樣品
Sample
	退樣
Sample 
Return
	※ 樣品(含測畢件樣品)，請勾選右列選項，未勾選者(或勾選自取逾期一個月未取者)，視為同意樣品銷毀，不得異議。
Please check the checkboxes on the right for sample returns (include tested samples). If all 3 options were unchecked (or overdue 1 month when choose to pick up at CHC), the client will be deemed to have consented scrap and disposal of the sample(s) by CHC. 
※ 樣品保留一個月，逾期銷毀。All sample(s) will be kept for 1 month. Failure to pick up sample(s) within specified time, sample(s) will be scrapped and destroyed.
	☐否No
	(樣品銷毀Sample Scrapped by CHC)

	
	
	
	☐是Yes
	(費用到付Freight collect)

	
	
	
	☐是Yes
	(自取Pick up sample(s) at CHC)

	審核
Audit
	部門經理
Manager of Department
	領域人員/分機
Category Specialist / Ext.
	承辦/分機
Sales Representative / Ext.
	廠商確認簽章/日期
Applicant's Signature / Date

	
	
	蔡溪川607．詹振能610．許震華602
	陳美淳108．黃雅梅604．高天仁270．王儷倫613
	



	[image: ]
	財團法人自行車暨健康科技工業研究發展中心
Cycling & Health Tech Industry R&D Center
	TEL：886-4-2350-1100   
FAX：886-4-2350-2752
統一編號：08318091
http://chctest.tbnet.org.tw/

	
	40768台中市西屯區工業區37路17號  No.17, Gongyequ 37th Rd., Xitun Dist., Taichung City 40768, Taiwan (R.O.C.)
	


文件編號
Form No.

	附件一Annex 1

	檢測服務委託服務申請單
Test and Entrust Service Application Form
	：PI01


		案號(Case Number)：
	
	日期(Date)：
	113
	年(Y)
	06
	月(M)
	27
	日(D)







備註Note 1：報告掃描檔申請以一案一次為限。報告掃瞄檔不得移作其他用途。申請報告掃描應認知掃描檔案之散佈風險。
Only one application for scanned document is allowed. Scanned document shall not misused for other purposes. Please note that scanned document spread due to applicant’s risks.
備註Note2：顧客所提供之資訊，實驗室應予以保密及依據公正性政策，執行實驗室活動。
All information provided by clients should be kept confidential between the clients and the laboratory. Laboratory activities shall be undertaken impartially according to impartiality policy.
[bookmark: _Hlk57114789]備註Note3：特殊服務案(商品檢驗指定實驗室)之符合性聲明結果亦不考量量測不確定度，判定規則依主管機關辦法辦理。Statement of conformity for special testing service (designated testing lab), does not include uncertainty of measurement. Decision rules employed accordingly to regulations from corresponding authorities.
備註Note4：本申請書一經雙方簽章後，即視同委託契約，並具其效力。This application upon signature by both parties, that is seen as a trust contract, and with its effectiveness.
備註Note 5：廠商確認簽章簽署完成及應已充分知悉並同意『個人資料蒐集、處理、利用書面同意書』之告知內容。
The applicant confirms the sign-off of the agreement, and should have fully informed and agreed to the collection and use of personal information mentioned in the printed agreement.
備註 Note 6 : 因疫情(COVID-19)且不可歸責中心之事由,致未能執行實驗室之活動,中心不負遲延責任.
In the event of unable to carry out lab activities due to the epidemic (COVID-19) and other reasons not attributable to CHC, we will not be held responsible for any delay.
FORM NO：RI01-09                                                                                                       第1頁
個人資料蒐集、處理、利用書面同意書

為遵守個人資料保護法規定，並保障當事人之權利，謹依法告知下列事項：

1. 機關名稱：財團法人自行車暨健康科技工業研究發展中心(以下簡稱:自行車中心)

2. 蒐集目的：為執行檢測服務委託服務或輔導之用途。個人資料之類別：姓名、出生年月日、國民身分證統一編號、教育、職業、聯絡方式等。

3. 個人資料利用之期間、地區、對象及方式：
(1) 期間：委託單位(或委託人員)簽署之該日起6年
(2) 地區：中華民國
(3) 對象：自行車暨健康科技產業
(4) 方式：書面方式蒐集之特定目的範圍內處理並利用個人資料

4. 自行車中心對於您提供之個人資料，將遵循於使用期間依規定(實驗室管理系統要求)使用您的個人資料，不另做其他用途。

5. 依個人資料保護法第3條規定，當事人可行使以下權利：
(1) 查詢或請求閱覽。
(2) 請求製給複製本。
(3) 請求補充或更正。
(4) 請求停止蒐集、處理及利用。
(5) 請求刪除。
若有上述需求，請與本中心檢測驗證部連繫。另依個人資料保護法第14 條規定，查詢或請求閱覽個人資料或製給複製本者，本中心得酌收必要成本費用。

6. 若未提供正確個人資料，本中心將無法提供您特定目的範圍內之相關服務。

本單位(或委託人員)已充分知悉  貴中心上述告知事項，並同意  貴中心檢測驗證部辦理檢測服務委託服務或輔導蒐集、處理、利用本人之個人資料

立同意書人: 檢測服務委託服務或輔導之廠商確認簽章及應同意本書  

財團法人自行車暨健康科技工業研究發展中心

108製
財團法人自行車暨健康科技工業研究發展中心
Cycling & Health Tech Industry R&D Center
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